CONG TY CP KHAI THAC VA CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

PHAT TRIEN KHO VAN TAN TAO Péoc 1ap — Tw do — Hanh phiic
TAN TAO FORWARDING & SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
WAREHOUSING CORPORATION Independence — Freedom — Happiness

TP. HCM, ngay 26 thang 08 nam 2025
Ho Chi Minh City, August 26", 2025

HOQP PONG THUE KHO NGOAI QUAN
BONDED WAREHOUSE LEASING CONTRACT

Sé/No: 27/ BW-25

— Can ct Bo Luat Dan Sy nam 2015;
Pursuant to the Civil Code 2015;

— Cin ctr Luat thwong mai 2005 va cac vin ban huéng dan thi hanh;
Pursuant to the Commercial Law 2005 and its implementing documents;

— Cin ¢t vao nhu cau va kha ning ciia hai bén;
Based on the capabilities and needs of both parties;

Hom nay, ngay 26 thang 08 nam 2025, tai VP Cong ty CP Khai thac va Phat trién Kho van Tan
Tao, chung t6i gom co:

On this day of August 26", 2025 at Tan Tao Forwarding & Warehousing Corporation (ITATRANS
CORP), we are:

BEN A / PARTY A (Chii Kho / Bonded Warehouse Owner):

CONG TY CP KHAI THAC VA PHAT TRIEN KHO VAN TAN TAO

TAN TAO FORWARDING & WAREHOUSING CORP. (ITATRANS CORP.)

Dia chi/ Address: L6 21, BPuong s6 1, Khu cong nghi¢p Tan Tao, Phuong Tan Tao, Tp.HCM, VN
Lot 21, Road 1, Tan Tao Industrial Park, Tan Tao Ward, Ho Chi Minh City, Vietnam.

bién thoai / Tel: 84 - 28 37507074/5/7 Fax: 84 —28 37507076
Dai dién boi: Ong TRAN HOANG AN Chirc vu: Tong Giam Doc
Represented by: Mr. TRAN HOANG AN Position: General Director

BEN B/ PARTY B (Chii Hang / Cargo owner): Fortune Swimwear LLC

Dia chi / Address: 2340 E Olympic Blvd, Los Angeles, CA 90021, USA. Code: ???
bai dién boi: 22?2 Chure vu: 227

Represented by: 77? Position: 77?

Hai bén ddng ¥ ky hop dong thué kho ngoai quan véi cac diéu kién va diéu khoan sau:
Two parties have entered into Bonded Warehouse Leasing Contract on the following terms and
conditions:

DPIEU 1: PINH NGHIA

ARTICLE 1: DEFINITION

1.1. “Hang Hoéa” bao gom tat ca cac mat hang Bén B duoc phép kinh doanh.
“Goods” includes all goods and commodities that Party B is allowed to trade in and store in
the warehouse.

1.2. “Phiéu Nhap Kho” 1a phiéu dugc Bén A in theo miu, ghi nhan s6 luong, thoi gian Bén B giri
hang vao kho Bén A can ctr theo Bién ban nhép kho.



1.3.

1.4.

L.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

1.10.

1.11.

“Goods Received Note” is a form printed by Party A according to the form, recording the
quantity and time Party B sends goods into Party A's warehouse in accordance with the
warehousing record for incoming cargoes.

“Phiéu yéu ciu xuat kho (D/O)” la van ban cua Bén B (email) guri cho Bén A ghi r6 cac néi
dung yéu cau ngay, sb luong duogc ky boi ngudi c6 tham quyén nhu trén Hop dong.

“Delivery Order/Request (D/0)” is the written form of Party B (email) which is sent to Party
A specifying the contents of required date and quantity and signed by authorized person for
outgoing cargoes as the Bonded Warehouse Leasing Contract.

“Phiéu Xuat Kho” 12 phiéu duoc Bén A in theo mau, ghi nhan sb luong, thoi gian hang dugc
xuit khoi kho Bén A nhu yéu cau 1énh giao hang (D/O).

“Goods Delivery Note” is a form printed by Party A according to the form, recording the
quantity and time of goods being delivered from Party A's warehouse as requirement on D/O.
“Ngay Lam Viéc” 13 cac ngay theo lich lam viéc cia Bén A theo Diéu 2.3 cua Hop dong.
“Days of Working” means the working days of Party A in accordance with Article 2.3 of the
Contract.

“Ngay” la ngay tinh theo duong lich.

“Date” means the calendar date.

“Nguoi c6 tham quyén” 13 ngudi dai dién cua cac bén dugc ky tén trén Hop dong va/hoic 1a
nguoi dugc céng ty c6 vin ban oy quyén.

“Authorized person” means the representatives of the Parties with the right to sign on the
Contract and/or the person authorized by the company in writing.

“Luu Trir” 1a viéc Bén A thyc hién viéc luu gitr hang hoa ctia Bén B tai kho hang cua Bén A
trong mot khoang thoi gian theo yéu cau ciia Bén B.

“Storage” means Party A do the storage of Party Bs goods at Party AS warehouse for a
period of time required by Party B.

“Glay bao no” 1a phiéu thong bao s tién Bén B can thanh toan cho Bén A hang thang (bao
gbm tién thué kho va cac chi phi phat sinh) duoc phat hanh vao cubi mdi thang.

“Debit Note” is a notice of the amount that Party B needs to pay to Party A monthly
(including warehouse rent and other expenses), which is issued at the end of each month.
“Xuét/nhip kho” 12 cum tir viét tit ciia hoat dong nhap hang hoa vao kho va xuit hang hoa
ra ngoai kho.

“Goods Issue/Receipt” is an abbreviation of the business operation in inputting the goods
into the warehouse and outputting the goods from the warehouse.

“Chirng tir” la toan b giay to bao gdm nhung khong gi6i han bai t khai xuit khau, bang ké
chi tiét hang hoa, hoa don thwong mai ...

“Documents” means all written papers including but not limited to customs declaration form,
packing list, commercial invoices, etc...

DPIEU 2: NOI DUNG HQOP PONG
ARTICLE 2: CONTENT

2.1.

2.2.

Bén A dong ¥ cho thué va Bén B dong y thué kho ctia Bén A dé thyc hién viéc luu trit hang
hoa tai kho ciia Bén A.

Party A agrees to lease and Party B agrees to rent Party A's warehouse to store goods at
Party A's warehouse.

Bén B uy quyén cho Bén A va Bén A dong y thuc hién viéc luu giit hang hoa, ky to khai Hai
quan, tién hanh 1am tit ca cac thu tuc Hai quan dé van chuyén hang héa tir Ngoai quan cua
Bén A dén san bay va cac cang thanh phd HCM, sao y ban chinh cac ching tir.. .

Party B authorizes Party A and Party A agrees to store goods, to sign the Customs
declaration, to carry out all Customs procedures in order to transfer goods from Party A's
Bonded warehouse to air port and Ho Chi Minh City ports, to certify all documents as
originals...



2.3. Bén A duoc uy quyén trd cac phi dich vu nhu: nang, ha, v€ sinh Cont..., va tAt ca cac chi phi
tuwong tu cho hing tau ciing nhu cang (néu o), va giai quyét cac phat sinh lién quan dén thu
tuc Hai quan.

Party A is authorized to pay the service charges such as: lift on/ off, cleaning fee of
containers, etc., and all similar expenses for shipping lines as well as ports (if any), and solve
any arising charges related to Customs procedures.

2.4. L6 hang hoa vai chi tiét nhu sau:
The shipment with the following details:

2.4.1. Tén hang: ???
Name of goods: 77?
2.4.2. S6 lugng: 272
Quantity: ???
2.4.3. Trigia: 22?2 USD
Value: 7?? USD
2.4.4. Xuét xtr: Viét Nam
Origin: Vietnam
2.4.5. Noi nhan hang: kho Ngoai quan Tan Tao
Place of receiving: Tan Tao Bonded Warehouse
2.4.6 Noi giao hang: Cac cang trén Thé Gi6i
Place of delivery: Any ports in the world
2.4.6. Chat lugng: Hang méi 100 %
Quality: Brand new 100%

PIEU 3: PHI THUE KHO VA PHUONG THUC THANH TOAN
ARTICLE 3: WAREHOUSE RENTAL FEE AND PAYMENT METHOD

3.1. Phi thu€ kho va cac phi dich vu di kem duoc ghi trong bao gia sO 14052025/ BG-2025 ngay 14
thang 05 nam 2025 giita Cong ITATRANS va Coéng ty CO PHAN AMILO VIET NAM.
Warehouse rent fee and related service fee which is listed in the Quotation No.14052025/
BG-2025 dated on May 14" 2025 between ITATRANS CORP. and AMILO VIETNAM CORP.

3.2. Diéu khoan thanh toan:
Payment term

3.2.1. Thanh toan s& dugc thuc hién bang tién mit hodc theo phuong thirc T.T.R bang USD.
Trudng hop thanh toan bang T/T hodc swift transfer, Bén B s& chiu phi ngan hang
cua ca hai bén.

Payment will be made in cash or by T.T.R in USD. In case of payment by T/T or swift
transfer, Party B will bear bank charges of both sides.

3.2.2. Bén A s& phat hanh va giri cho Bén B hoa don (VAT) vao cudi mbi thang (4p dung ty
gia ban USD do ngan hang ngoai thwong cong b tai thoi diém xuat héa don). Bén B
s& thanh toan trong vong 14 ngdy ké tir ngay nhan duoc hoa don VAT.

Party A will issue and send the invoice to Party B at the end of each month (apply the
selling USD rate announced by the foreign trade bank at the time of invoice

issuance). Party B will settle the payment within 14 days from the date of receiving
the VAT invoice.

3.2.3 Theo Uy quyén ciia Bén B, Cong ty CO PHAN AMILO VIET NAM tai 46 Vii Tong
Phan, phuong Binh Trung, Tp. Ho Chi Minh, ma s6 thué 0317350483 s& chiu toan bo
trach nhiém thanh toan tra tat ca cac phi luu kho va phi dich vy lién quan cho Bén A
va bao gém ca viéc van hanh, quan 1y va giam sat hang hoa nhap/ xuét tai kho Ngoai
quan Tan Tao.



On behalf of Part B, AMILO VIETNAM CORP. at 45 Vu Tong Phan, Binh Trung
Ward, Ho Chi Minh City, VN with tax code as 0317350483 will be full responsible
for paying all the storage charges and related services charges to party A including
the operation, management, and supervision of cargoes imported/ exported at the
Tan Tao Bonded warehouse.

3.2.3. D6i voi 16 hang cudi cung xuét ra khoi kho, Bén B phai thanh toan toan bo Phi thué
kho va céc chi phi dich vu phat sinh (néu c6) trude khi Bén A xuit hang va giao hang
theo yéu cau ctia Bén B.
For the last shipment out of the warehouse, Party B must pay the entire warehouse
rental and arising service fees (if any) before Party A exports and delivers goods
following to Party B's request.

Viéc thanh toan tré sau 14 ngay ké tir ngdy Bén B nhan duoc gidy bao no ciia Bén A, Bén B s& bi
phat vi pham vé nghia vy thanh toan theo diéu 8 ctia hop dong va Bén A c6 quyén tam dimg viée
xudt/ nhip kho cho dén khi Bén B hoan thanh nghia vu thanh toan theo quy dinh ma khong phai
chiu bét ky trach nhiém nao.

Any late payments after 14 days since the date Party B receives the Debit Note from Party A, Party
B will be penalized for violations of payment obligations under Article 3 of the Contract. Party A
has the right to suspend the storing/delivering goods without any legal responsibility until Party B
fulfills the payment obligations as prescribed.

PIEU 4. QUY PINH BOC XEP HANG
ARTICLE 4: REGULATIONS FOR STORAGE, WITHDRAWAL & DELIVERY OF
GOODS

4.1. Khi ¢6 nhu cau xuat/nhap kho, Bén B sé& giri vin ban dé nghi xuat/ nhap kho dén Bén A trudc

it nhat 24 gio bang mot trong cac hinh thirc email hodc cung cap ban chinh Phiéu xuat/nhip
kho. Bén A chi xuat/nhap kho khi c6 vin ban dé nghi xuat/nhap kho cua Bén B duoc ky bai
nguoi co tham quyén ky va dong dau.
In case of using the warehouse for storing/delivering goods, Party B will send a written
request to Party A at least 24 hours in advance via email or sending the original of Goods
Delivery/Received Note. Party A is only able to delivers/stores goods when receiving Party
B's approval written request which singed and stamped by the authorized person.

4.2. Trudng hop c6 yéu ciu giao hang, Bén B gui Phiéu yéu cau xuat kho, dong thoi ghi rd yéu
cau giao hang.
In case of request for delivery, Party B shall send a Delivery Request and/or Delivery Order
which specify the delivery request to Party A.

4.3. Trong thoi gian giao hang, néu Hai quan phat hién co sy sai sot trén chimg tir hodc hang hoa

vé s6 luong, chat lugng, chung loai hang so véi khai bao trén ching tur khi lam thu tyc nhép
kho hodc hang bi hu hai, Bén A sé& thong bao Bén B kip thdi dé co bién phap giai quyét. Tat
ca cac phi phat sinh do Bén B chi tra va thoi gian giai quyét, chinh stra chimg tir khong tinh
vao thoi gian giao hang.
During the time of delivery, if the Customs detects any discrepancies from the documents or
goods in terms of quantity, quality, range of goods compared to the declaration document
when carrying out the procedures for warehousing or damaged goods, Party A will notify
Party B timely in order to find the solution. All expenses incurred shall bear by Party B. Time
for settling and correcting documents does not count towards the delivery time.

4.4. Khi khai bao, néu Hai quan yéu cdu bd sung chimg tir ngoai bd chimg tir xuat khau da xudt
trinh, Bén B phai cung cap nhanh chong cac chiing tir bd sung cho Bén A dé dap g yéu cau
cua Hai quan. Thoi gian cho doi va cham tré s€ khong tinh vao thoi gian giao hang



During the declaring, if the Customs requires additional documents outside the usual
exporting documents, Party B must provide them to Party A quickly to meet the requirements
of the Customs. The waiting and delay time will not be included in the delivery time.

4.5. Viéc nhap kho, xuét kho hang hoa phai dugc thuc hién bdi bén B va theo ding quy dinh, thu
tuc ctia hop dong nay hodc quy dinh, thu tuc do bén A cung cap.
Stock in/stock out must be carried out under the supervisor by party B in accordance with
provisions and procedures of this contract or provisions and procedures provided by Party A.
4.6. Thoi gian lam viéc xuét kho:
Working time for stock out
- Tr 8h00 dén 17h00 tir thr 2 dén thtr 6 hang tuan / 8400 to 17h00 from Monday to Friday
- Thtt 7: tir 8h00 dén 12h00 / Saturday: 8h00 to 12h00

Viéc xuat kho duoc thue hién trong gio lam viéc (sang 8h00 — 12h00; chiéu 13h00 — 17h00).

Trudng hop c6 nhu cau xuat kho ngoai gio 1am viéc thi yéu cau xuét kho cia Bén B phai dugc
thong bao trude it nhat 1a 01 (mot) ngay 1am viée. Viée thong béo c6 thé duge thuc hién bang dién
thoai, fax, van ban hodc bang hinh thitrc khac. Chi phi 1am ngoai gio dugc quy dinh trong phu luc
dinh kem.

Stock output is done during working hour (8h00 -12h00 in the morning; 13h00 — 17h00 in the
afternoon). In case of stock output after working hours, Party B's delivery request must be notified
at least 01 (one) working day in advance. The notice can be made by phone, fax, written or other
means. Overtime expenses are specified in the Appendix.

PIEU 5: QUYEN LQI & TRACH NHIEM CUA BEN A
ARTICLE 5: RIGHTS AND RESPONSIBILITIES OF PARTY A

5.1. Quyén loi ctia Bén A:
Rights of Party A:

5.1.1. Yéu cau Bén B cung cép chimg tir lién quan hang giri phat sinh theo hop dong nay.
Require Party B to provide documents related to the goods under this Contract.

5.1.2. Puoc quyén cha dong sip xép hang giri phit hop voi yéu cau quan 1y kho ctia Bén A.
Having the right to proactive arrange goods in accordance with Party A's warehouse
management requirements.

5.1.3. Tur chdi xuat hang va giao hang khi Phiéu yéu cau xuat kho khong rd rang hoic c6
dau hiéu bi tay x6a, chinh sira hodc ngudi yéu cau xuat hang khong dung tham quyén
hodc cac trudng hop khiac ma Bén A cho rang khong cé cin cir hodc chimg tir khong
hop 1é trong viéc xuit hang.

Refuse to release and deliver goods with unclear or being erased / modified the
Delivery Order or the person requests for delivery is not authorized or other cases
that Party A believes it'’s unfounded or invalid documents for delivery.

5.1.4. Khong chiu trach nhiém vé san pham hang héa bén trong bao bi ciia Bén B.
Not responsible for goods inside Party B's packaging.

5.1.5. Thu phi cho thué kho hang thang va cac phi dich vu khac lién quan tir Bén B.
Collect monthly warehouse rental and other related service fee from Party B.

5.1.6. Pugc mién trir trach nhiém dbi v6i moi rii ro thude trach nhiém cua don vi thuc hién
bao hiém hang hoa phu hop véi quy dinh cta phap luat bao hiém.
To be exempt from liability for all risks which are the responsibilities of insurance
company in accordance with the provisions of insurance law.

5.2. Trach nhiém cua Bén A:
Responsibilities of Party A:



5.2.1.

5.2.2.

5.2.3.

5.24.

5.2.5.

Cam két va chiu trach nhiém vé tinh hgp phap hoat dong ciia kho hang ciing nhu hoat
dong kinh doanh cta cong ty du diéu kién dé thuc hién cong viéc theo hop dong nay.
Commitment and responsibility for the legal performance of the warehouse as well as
the business activities of the company eligible to perform work under this Contract.

Thuce hién cac thi tuc Hai quan dé dua hang hoa nhép vao kho Ngoai quan dua trén
bd chimg tir van tai nhu: to khai xuét khiu, bang ké chi tiét hang hoa, héa don
thuong mai va cac ching tir lién quan khéac cuia Bén B.

Carry out Customs procedures to intake goods in Bonded warehouse based on
transport documents such as the exported customs declaration form, packing list,
commercial invoice and other related documents of Party B.

Lap ho so theo di tinh trang va diéu kién ciing nhu sb luong hang hoa sau khi da
dugc nhap vao kho Ngoai quan.

Document the status and condition as well as the quantity of goods after being
received into the bonded warehouse.

Guri bao cao hang hoa luu kho va gidy bao no cia mdi thang cho Bén B.
Send monthly inventory report and Debit Note to Party B.

Giao hang theo yéu cdu ctia Bén B cin cit theo 1énh giao hang yéu cau xuét kho (qua
email) c6 chir ky ciia nguoi c6 tham quyén cua Bén B dugc ghi rd trong hop dong
cling nhu phu luc.

Delivery according to Party B's request based on the Delivery Order (scan by email)
signed by the authorized person of Party B who is specified in the Contract as well as
the Appendix.

PIEU 6: QUYEN LQI VA NGHIA VU CUA BEN B
ARTICLE 6: RIGHTS AND RESPONSIBILITIES OF PARTY B

6.1. Quyén loi ciia Bén B:
Rights of Party B:

6.1.1.

Puoc quyén giri hang vao kho Ngoai quan sau khi hop déng duoc théng qua béi co
quan Hai quan.

Have the right to send goods to a Bonded warehouse after the Contract is approved
by the Customs Dept.

. Pugc quyén kiém tra hang hoa dinh ky (hang thang) hoac dot xudt kiém tra. Cac dot

kiém tra dinh ky hay dot xuat khong dugc vuot qua 02 1an trong vong 30 ngay.
Have the right to inspect goods periodically (monthly) or unexpected audit. Periodic
or irregular inspection must not exceed 02 times within 30 days.

6.1.4 Cung gép cac chimg tir gc ban tiéng Anh. Truong hop dbi véi cac loai ching tir yéu

cau bat budc phai dich sang Tiéng Viét thi Bén B ¢6 nghia vy thanh toan phan chi phi
dich thuat Cong chimg ddi véi cac loai ching tir do.

Provide original documents in English. In case of required documents that need to be
translated into Vietnamese, Party B is obliged to pay for all notarized documents.

6.2. Trach nhiém cua Bén B:
Responsibilities of Party B:

6.2.1.

Cung cap cho Bén A bo chimg tir gdc nhu: Td khai xuat khau, 'bang ké chi tiét hang
hoa, héa don thuong mai va cac ching tur lién quan khac (tiéng Anh)... hai ngay
truée khi hang dén kho Ngoai quan T4n Tao dé bén A tién hanh tha tuc hai quan.
Provide the original set of documents such as the exported customs decleration form,
packing list, commercial invoices and other relevant documents (English)...02 days



before the cargo arrives at Tan Tao Bonded warehouse to Party A to carry out
custom procedures.

6.2.2. Chiu trach nhiém tinh chinh xac ctia chung tir khai bdo hang nhap. Trong trudng hop

phat sinh sai sot/ 16i/thiéu cac loai ching tit/ khiéu nai d6i voi cac loai chimg tir do
bén B cung cép thi Bén B s& chiu toan bd trach nhiém phap 1y ciing nhu tra phi phat
sinh do nhimg 15i nay gy ra (néu co).
Be responsible for the accuracy of imported document declaration. In case of arising
errors/faults/missing documents/complaints about documents provided by Party B,
Party B shall be full responsibility for the liability as well as pay for all incurred fee
due to these errors (if any).

6.2.3. Chiu trdch nhiém tinh hop phdp cia hang hoéa Iuu gitr tai kho cia Bén A quan ly.
Khong duoc dua hang hoa khong thudc danh muc san xuét kinh doanh cta Bén B,
hay thudc dién cdm kinh doanh theo quy dinh ctia Phap ludt vao luu giit tai kho cta
Bén A.

Be responsible for the legality of goods kept at Party A’s warehouse. Not allow to
intake goods, which are not in the Party BS license business list or prohibited as
prescribed by Law, into Party A'’s warehouse.

6.2.4. Khi bén B ¢ yéu cau xuat hang ra khoi kho ngoai quan, bén B s& guri 1énh xuat hang
yéu ciu xuat kho cho bén A trudc it nhat 24 gid cing véi cac ching tir nhu 1énh cip
Cont. rong, packing list, commercial invoice. ...
When Party B requests to deliver goods out of Bonded warehouse, Party B shall send
Delivery Order at least 24 hours in advance to Party A together booking note,
packing list, commercial invoice...

6.2.5. Tra tit ca cac chi phi va phu phi phat sinh cho Bén A nhu thé hién trén diéu khoan 2
ctia Hop dong nay va gidy bao ng ciia Bén A.
Pay all costs and surcharges incurred to Party A as shown in Article 2 of this
Contract and Party A's Debit Note.

6.2.6. Mua bao hiém hang héa moi rui ro (khuyén nghi) nham dam bao quyén loi cua cac
bén khi truong hop bat kha khang xay ra.
Buy insurance of all risks (recommended) to ensure the rights of the parties when a
force majeure events occur.

6.2.7. Chiu trach nhiém boi thudng khong han ché cho Bén A néu nhan vién, khach hang,

ngudi lién quan hodc phuong tién van tai va hoic hang hoéa ciia Bén B gay ra bat ky
thiét hai nao cho hang hoa, phuong ti€n van tai, tai san, con ngudi ctia Bén A va hoac
khach hang/dbi tac ctia Bén A.
Be responsible for unrestricted compensate to Party A if Party B's employees,
customers, related persons or means of transportation and/or goods cause any
damage to goods, means of transportation, assets, Party As employee and/or
customers/partners.

6.2.8. Bén B cam két hang hoa bén B khong bi bén tht 3 tranh chap.
Party B commits goods will not be disputed by third party.

6.2.9. Nghiém chinh tuan thu quy dinh cta phép luat Viét Nam.
Strictly comply with the provisions of Vietnamese Law.

PIEU 7: YEU CAU DPOI VOI HANG HOA
ARTICLE 7: REQUIREMENT FOR GOODS

7.1. Hang hoa khong thudc cac dbi tuong bi cAm, bi han ché kinh doanh theo quy dinh cia phap
luat Viét Nam.
Goods that are not banned or restricted from trading in accordance with Law of Vietnam.



7.2.

7.3.

Hang hoa phai co6 day du héa don, ching tir va cac gidy to di kém khac theo quy dinh cua
phap luat dé dam bao viéc luu trit, bao goém nhung khong giéi han nhu glay chtrng nhan xuét
xt cua Hang héa, chimg tir kiém dich (néu ap dung), gidy to lién quan dén chimg minh so
hiru cua Hang hoa.

Goods must have all invoices, documents and other accompanied documents as required by
law to ensure the storage, including but not limited to the Certificate of Origin of goods,
inspection documents (if applicable), and documents related to the ownership of the goods.

Hang héa phai dugc Bén B dong goi dé dam bao dic tinh hang hoa. Bén B s& thong bao hodc
giri huéng dan dé Bén A luu trit d6i voi hang héa dic thu.

Goods must be packed by Party B to ensure the characteristics of goods. Party B shall inform
or send instructions to Party A in term of storing of specific goods.

DPIEU 8: PHAT VI PHAM VA CHAM DUT HQP PONG
ARTICLE 8: PENALTY AND TERMINATION OF CONTRACT

8.1. PHAT VI PHAM / PENALTY

8.1.1 Truong hop Bén B vi pham nghia vu thanh toan theo Diéu 3 ciia hop dong thi ké tir ngay

thir 14 sau khi nhan gidy béo no, sb tién cham thanh toan s& phai chiu 14i suat 0.05% mdi
ngay va Bén B phai thuc hién nghia vu thanh toan trong vong 5 ngay ké tir ngdy nhan duogc
thong bao vi pham nghia vu thanh toan.
If Party B violates the payment obligations according to Article 3 of the contract, from the
date 14™ after receiving the Debit Note, the late payment will be subjected to interest rate of
0.05% per day and Party B must perform the payment within 5 days since the date of
receiving the penalty notice.

8.1.2 Qua thoi han néu trén ma bén B van khong thanh toan thi ngoai chiu phat vi pham Hop

ddng nhu néu trén, bén A ¢ quyén:
After that period, Party B still fails to perform they payment, apart from being sanctioned for
violating the contract as mentioned above, Party A has the right:

- Tam ngung viéc xuat/nhap kho cho dén khi Bén B hoan tat viéc thanh toan (bao gom

tién thué kho, cac khoan phat sinh va khodan phat) hodc:
Temporarily suspend stock in/stock out until Party B completes the payment (including
warehouse rental fee, arising charges and penallties) or:

~ Pon phuong chdm dut hop déng, bén vi pham c6 trach nhiém thanh toan cac khoan tién

thué kho, phat vi pham hop ddng, tién 14i cham tra va dén bu moi thiét hai xay ra do
viéc vi pham gy ra cho bén bi vi pham; dong thoi Bén B phai di chuyén toan bo hang
hoéa cia minh ra khoi kho Bén A trong vong 02 ngay, Qua thoi han 02 ngay Bén B
khong chuyén hang héa ctia minh ra khoi kho ctia Bén A thi bén A c6 quyén thanh 1y
toan bd hang hoa cua Bén B. Bén A s& dung sd tién thanh 1y dé thanh toan phan cong
no cua Bén B.

Unilaterally terminate the contract, the violating party is responsible for paying
warehouse rental fee, contract violation penalties, late payment interests and
compensation for all damage caused by the breached party; At the same time, Party B
must move all goods out of Party A's warehouse within 02 days. After 02 days of failure
to move all goods out from Party B, Party A has the right to liquidate all Party B's
goods. Party A shall used the liquidation payment to balance for the debt of Party B.

8.1.3 Viéc mot bén bi phat vi pham khong can trd hai bén tiép tuc thuc hién hop déng, néu Vi’bi

phat ma bén vi pham khong tiép tuc thuc hién nghia vu cﬁa‘ minh thi bén kia c6 quyén cham
dat hop dong trudce thoi han. Khi dé bén vi pham s€ phai boi thudong toan bo thiét hai gy ra
cho bén kia theo quy dinh phap luat cling nhu cac khoan phat vi pham néu trén
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A violating party does not prevent the two parties continuing to perform the Contract. For
being fined, the violating party does not continue to perform their obligations, the other
party has the right to terminate the contract ahead of time. The violating party will then
have to compensate for all damage caused to other party accordance to the law as well as
the above mentioned penalties.

8.2. Cham dit hop ddng / Termination of Contract

Hop dong c6 thé bi cham dirt theo mot trong cac truong hop sau day:
Contract might be terminated by one of the following cases:
-Theo su thod thuan cua cac bén; / According to the agreement of both Parties;
- Khi xay ra su kién bat kha khang duoc quy dinh cua Hop dong nay; / Force majeure occus
as provided in this Contract,
- Mbt bén vi pham nghiém trong nghia vu dugc quy dinh trong hop dong; / One Party
seriously violates the contractual obligations;

8.3. Mot bén c6 quyén don phuong chim dit hop dong ma khong phai bdi thuong thiét hai cho
Bén con lai khi bén kia vi pham nghiém trong cac nghia vu quy dinh trong Hop dong. Trong
truong hop nay, bén don phuong cham dut phai thong bao trudc 07 (bay) ngay ké tir ngdy cham
dit cho bén kia. Bén vi pham ngoai chiu phat 8% gia tri Hop dong thi phai bdi thudng toan bo
thi¢t hai do hanh vi vi pham ctia minh gay ra

One Party has the right to unilaterally terminate the contact without any compensation to
other if other Party seriously violates the Contract obligations. In this case, the unilaterally
terminating Party must notice 07 (seven) days in advance since the date of termination to other
Party. The violating Party shall be fined 8% of the Contract value and compensate for all their
damage caused.

PIEU 9: MIEN TRU TRACH NHIEM BOI THUONG THIET HAI
ARTICLE 9: DISCLAIMER OF INDEMNITY DAMAGES

Bén A khong c6 trach nhiém bdi thuong thiét hai cho Bén B trong céc trudng hop sau:
Party A is not responsible to compensate to Party B in the following cases:

9.1. Hang hoa d3 duoc xuit kho ding theo ndi dung trén Phiéu xuat kho.
Goods have been released in according with the contents on the Goods delivery note.

9.2. Viéc Bén B khong cung cip day du cac chimg tir (tiéng Anh) can thiét phuc vu cho viéc luu

trit; khong cung cap cac chi dan cu thé dbi véi hang hoa; hang hoa bi hu hong do qua trinh
dong gobi cia Bén B 1a nguyén nhan dan tdi cac thiét hai nhu hang hoa dé 1au bi hong, bi phat
vi pham, bi tich thu.
The fact that Party B does not provide all necessary documents (in English) for storage; does
not provide specific instruction for the goods; damaged goods due to Party B's packaging
process are the causes of damages such as damaged goods for long storage, violated,
confiscated.

9.3. Hang hoéa bi hu hai do cach dong g61 Hang hoa khong thich hgp hoac do dac tinh tu nhién.
Damaged goods due to inappropriate packaging or natural charateristics.

9.4. Hang hoa guri bi co quan Nha Nude c6 thim quyén tich thu.

Confiscated goods by Government agencies.

9.5. Cac truong hop bat kha khang bao gdbm nhung khong giéi han nhu chién tranh, i Iut, dong
dat, bao td hay cac tham hoa tu nhién khéc.....(theo quy dinh ctia phap luat) hodc vugt qua kha
nang kiém soat hop Iy cua Bén A hodc khong do 161 cua Bén A mac du Bén A da ap dung tat
ca cac bién phap can thiét trong kha nang cho phép dé ngan ngura va khac phuc thiét hai.
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Force majeure includes but not limited to wars, floods, earthquakes, hurricanes or other
natural disasters... (as prescribed by law) or beyond Party A's control or not due to Party A's
fault though Party A has applied all necessary measures within its permitted capacity to
prevent and remedy these damages.

9.6. Cac hu hong bén trong hang héa ma khi Bén A nhan hang hoa va khi xuat hang vin nguyén
dai, nguyén kién, khong c6 dau hiéu cac thung/hop dung bi tac dong.
The damage inside goods when Party A received the goods and stock out which still remains
the whole package, there is no sign of affected boxes/containers.

9.7. Khi hang bi mat pham chat do Ivu kho qua 1au thi cht hang phai chiu trach nhiém.
Goods are losing their quality due to long storage, the owner must be responsible.
9.8. Bén B vi pham Hop dong dan dén viéc Bén A cham dut Hop dong trude thoi han.
Party B violates the contract which leads to Party A to terminate the contract ahead of time.

PIEU 10: PIEU KHOAN CHONG HOI LQ
ARTICLE 10: ANTI - BRIBERY PROVISION

10.1.Bén A va Bén B coi trong uy tin cia minh thong qua viéc gitr gin dao dirc kinh doanh, trung
thuc va minh bach vé tai chinh. Hai bén nhan thirc duoc ring viéc viéc hdi 16 1a khong duoc
phép dudi bat ky hoan canh nao, viée dung héi 16 hodc dung tung cic hanh vi héi 16 s& 1am
anh huong téi uy tin cua ca hai bén.
Party A and Party B respect their reputation through maintaining business ethics, integrity
and financial transparency. The two parties are aware that bribery is not allowed under any
circumstances, the use of bribes or tolerating bribery practices will affect the reputation of
both parties.

10.2.Nghiém cAm mot trong hai bén thyc hién mdt trong cac hanh vi sau:
One of the two parties is prohibited to commit any of the following acts:

10.2.1. Héi 19, hira hen hodc cam két cho qua va hau mai cho nhan vién ciia cac bén dé
nham che giéu hanh vi sai pham hodc thuc hién hanh vi nham muc dich tu loi ca
nhan lién quan dén viéc thuc hién hop dong.

Bribing, promising or pledging gifts and commissions to employees of the parties in
order to conceal violations or conduct acts for personal gain related to contract
performance.

10.2.2.Chao moi héi 10, hira hen hodc cam két cho qua va hau mai cho nhan vién cta cac
bén thong qua cac doi tac, co quan trung gian, lién doanh hodc bén thir ba.
Olffering bribes, promises or commitments for gifts and commissions to employees of
the parties through partners, intermediaries, joint ventures or third parties.

10.2.3.Khong thong bao kip thoi cho bén kia moi biéu hién cé lién quan dén hdi 16 ctia bén
d6 trong qua trinh dam phén, ky két va thuc hién hgp dong nay.
Failure to promptly notify the other party of any manifestations of such bribery in the
course of negotiating, signing and executing this contract.

10.3.Céc bén phai chiu moi t6n that lién quan dén hop dong, dong thot c6 nghia vu boi thuong
thiét hai va bi phat vi pham hop ddng theo quy dinh cua hop dong nay néu vi pham cac diéu
khoan vé chdng héi 10.
The parties must bear all losses related to the contract, and are obliged to compensate for all
damages and be penalized for Contract breach in accordance with this contract if they violate
the terms of anti-bribery provision.

PIEU 11: HIEU LUC HQP PONG
ARTICLE 11: VALIDITY OF CONTRACT
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Hop dong nay co hiéu luc trong khoang thoi gian 365 ngay ké tir ngay nhap hang vao kho ngoai
quan. Hop dong nay c6 thé gia han thém 12 thang.

This contract is valid for a period of 365 days from the date of receiving goods into Bonded
warehouse. This Contract can be extended for another 12 months.

PIEU 12. CAM KET CHUNG
ARTICLE 12. GENERAL COMMITMENTS

12.1.Hai bén cam két thyc hién ding theo cac dleu khoan di thoa thuan trong hop dong. Trong qua
trinh thyc hién néu c6 phat sinh vuong mac, tré ngai hai bén s& cung nhau ban bac va sira do6i
cho phu hop trén tinh thin cac bén cung c6 loi, hop tac ton trong 1an nhau va dua trén co sé
phap luat.
Both parties undertake to comply with the terms of the Contract. Any disputes or
discrepancies, which may arise out of or in connection with this Contract, shall first be
discussed and adjusted accordingly on mutual benefits, respectful cooperation and the basis
of law between the two parties.

12.2.Moi thay dbi trong hop dong phai dugc hai bén ban bac, thong nhat va duoc thé hién bang
phu luc hop ddng do ca hai bén cung ky.
Any adjustment from the Contract must be discussed and agreed upon by both parties and
indicated by an Annex signed by both parties.

12.3.Néu mét trong cac bén don phuong hity bo hodc vi pham hop dong thi phai bdi thuong vo
diéu kién moi ton that cho bén con lai.
If one of the parties unilaterally rescinds or breaches the contract, it must unconditionally
compensate all losses to the other party.

12.4. Trudng hop cac vudng mic khong thé giai quyét bang thuong lwong, hai bén dong ¥ dua ra
Trung tdm Trong tai c6 thdm quyén giai quyét theo quy dinh ctia Phap luat Viét Nam. Phan
quyét cua Trong tai 1a quyét dinh cubi cing budc cac bén phai thyc hién.

In case the problems cannot be solved by negotiation, the two parties agree to submit to the
Arbitration Center with jurisdiction to settle according to the provisions of Vietnamese law.
The decision of the Arbitrator is the final decision forcing the parties to comply.

12.5. Hop dong nay duoc ky qua fax hodc e-mail va duoc 1ap thanh nam (05) ban song ngir c6 gia
tri phap Iy nhu nhau. Mdi bén giir hai (02) ban va Hai quan gitt mét (01) ban dé theo doi va
thuc hién. Trong truong hop xdy ra xung dot gitra hai thir tiéng, ngdn ngit Tiéng Viét s& dugc
uu tién giai quyet
This Contract is signed via fax or email and is made into five (05) copies with bilingual
versions of equal legal validity. Each party keeps two (02) copies and the Customs keeps one
(01) copy for monitoring and implementation. In the event of a conflict between the two
languages, the Vietnamese language will be given priority./.

PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
REPRESENTATIVE OF PARTY A REPRESENTATIVE OF PARTY B
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